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akoribb hi- 

A SZAMOSVÖLGYI VASÚT. 
Ir. 

Minden vasut a távolság megszün- 
tetésével egymáshoz tömöriti a távol 
messzebb fekvő vidékeket. Mondhatnók 
például, hogy a szamosvölgyi vasut meg- 
nyiltával Kolozsvár városára nézve Besz- 
tercze oda költözött, a hol ezelőtt Deés 
volt és Deés Apahidának helyét foglalta 
el. A forgalom árukban és emberek kö 
zött annyira megkönnyittetett, hogy az 
eddig Kolozsvártól Deésig fennálló for- 
galom most már a Deésen felül fekvő 
vidékekre helyezkedhetik át, s nemcsak 
a deési sokszorozódik meg, hanem a raj- 
ta felül Besztercze és Nagybánya felé 
eső tájaknak az előbbi deési forgalom 
élénkségét kell felvenniök. Oly áruk, 
melyek a szállitási költség miatt nem 
jelenhettek meg a kolozsvári piaczon, 
most itt haszonnal értékesithetők lesznek, 
a melyek pedig eddig is megjelentek, 
nagyobb mennyiségben tódulnak a piacz- 
ra s a szállitási költség apadásával ol- 
csóbban adhatók és olcsóbban vehetők 
lesznek. 
Viszont megforditva, az életképes 
iparczikkekre nézve Kolozsvár vásárló 
közönsége szaporodik meg hirtelen. Er- 
dély északi részének a hozzánk szálli 
tott nyers anyagot nagy részt szükségleti 
czikkekkel kellend kicserélnie; a meny- 
nyivel megszaporodik tehát azok száma, 
a kik nyers terményeiket most már ná- 
lunk haszonnal értékesithetik, ugyanany- 
nyival megszaporodik az ipari czikkek 
vásárlóinak száma. Ez önkényt követke- 
zik azon körülményből, hogy Erdély 
egész északi fele a legjobb szükségleti 
és iparczikkeket legolcsóbban Kolozsvár- 
ról szerezheti be. 

Vizsgáljuk egy kissé közelebbről e 
forgalom természetét. A nyers terménye- 
ket legelső sorban. 
Kolozsvár gabona-piacza addig a 

Deésen tul fekvő vidékekről nem igen 
nyert terményt. Állithatjuk, hogy Deés 
volt az utolsó post, s csak bővebb ter- 
més idején bizonyos körülmények esetén 
térült meg a tengelyen való szállitási 
költség ugy a kolozsvári piaczon, hogy 
a gazdának a termelési kiadásokon ki- 
vül haszna is lehessen. Feldolgozatlan 
állapotban Besztercze vidékéről épen s0. 
ha sem szállitnak Kolozsvárra gabonát. 
E tekintetben jövőre nézve sem táplál- 
hatni nagy reményeket, azon egyszerü 
okból, mert az ország azon része gazdag 
gabnatermő vidéknek egyáltalán nem 
mondható. Bő termés esetén azonban a 

vasut megnyiltával Deésen a távolabbi 
vidékek gabnája oly árban lesz értéke- 
sithető, mint az előtt Kolozsvártt volt, s 

minthogy vasuti állomásokon csak távoli 

szállitásokra vásároltatik gabona, mely 

mellett a deés-kolozsvári vonalrész szál- 

litási költsége alig tehet különbséget, 

mondhatni, hogy a gazda csaknem egé- 
szen meg fogja nyerni gabonáján a deés- 

kolozsvári fuvarbért. Ennek pedig a ter- 

melés további kiterjesztése lesz egyenes 
következménye. 

Deésen, Bethlenben, Beszterczén, Já- 
don, Borgó.Prundon ez idő szerint is ki- 
tünő és nagy méretü műmalmak vannak 
működésben, s készitményeik eddig csak 
ritkán jutottak el Kolozsvárig a nagy 
fuvar miatt, de az uj vasut ezt is lehe- 
tővé fogja tenni. Gazdasági terményben 
a Deésen tul fekvő tájak csak ugyneve- 

zett szász hagymát, aszalt gyümölcsöt és 

kevés főzeléket szállitottak eddig Ko- 

lozsvárra. Valószinü, hogy a kitünő szász 
hagyma kelete a szamosvölgyi vasut ál- 
tal szerfölött meg fog növekedni. A besz- 
terczei szász egy egész napi fuvart ki- 
mélvén meg Deésen, ha arra való vál- 
lalkozók lesznek, ezeknek ugyanazon ha- 
szonnal tetemesen olcsóbb áron adhatja 

el terményét, s feltehető, hogy Kolozs- 
vár ugyanazon terményt ezután a vasut- 
ról és jutányosabban fogja bevásárol- 
hatni. 

Besztercze vidékének gyümölcster- 
melése a legkitünőbbnek mondható az 
erdélyi részekben. Annyi bizonyos, hogy 
szilvája, mely hazánkba, sőt egész Eu- 
rópába onnan terjedt szét, határozottan a 
legbecsesebb, legkeresettebb faj. Oly mér- 
tékben kedvező ott a talaj és égalji vi- 
szonyok gyümölcstermelésre, hogy ugyan- 
azon fajok Besztercze vidékén, más he- 
lyekhez hasonlitva, meglepően szebb és 
több termést mutatnak fel, s még az 
ugynevezett vaczkor is az erdőn három- 
négy akkora, mint Erdély többi részei- 
ben. Dicséretére legyen mondva a lakos- 
ságnak, az ki is aknázza földje ezen jó 
tulajdonait, s nagy gyümölcstermelést 
folytat, csakhogy nem tudja azt értéke- 
siteni. Beszterczén a szép gyümölcs kép- 
zeletet felülmuló, jutányos árban vása- 
rolható, s a nemes faju körtékkel, al- 
mákkal sertéseket tartanak. És e rop 
pant mennyiségü terményből egyetlen szem 
gyümölcs sem szállittatik Kolozsvárra. E 
ezikk természetesen legkevésbé állja ki 
a tengeljen való szállitást, s ez okból 
nem jelenhetik meg a kolozsvári piaczon, 
s mig a szilágysági , hasonlithatlanul 
gyengébb gyümölcs nagyban szerepel, a 
beszterczeinek nyoma sincs. Feltehető, 

1881. 

hogy a szamosvölgyi vasut egyszerre meg 
fogja nyitni a beszterczei gyümölcspia- 
czot, s ama vidék, ha elég élelmes lesz, 
aszalványokkal és friss gyümölcscsel óri- 
ási űzletet kezdhet. 

A most elősoroltakon kivül a félig 
feldolgozott nyersterményekben ezután is 
a fa viendi az első szerepet. Erről azon- 
ban és egyebekről a jövő alkalommal. 

J. 

Aszélsőbal delegaczióba me- 

nése felől a „Függetlenség" egyebek közt eze- 

ket irja : 
Van a következő országgyülésre megvá- 

lasztott képviselők között olyan, a ki a multor- 

szággyülésen is tagja volt a pártnak 43. E 

negyvenhárom közül a delegáczióba menetel, 

vagy nem menetel kérdésben Simonyi Ernő be- 

tegsége miatt nem vehet részt, Helfty Ignácz, a 

ki most Kossuthnál van, egy Simonyihoz, a mult 
országgyülés elején ebből a kérdés alkalmából 

irott leveléből tudja ennek kárhoztató nézetét. A 

többiek, a kikre nézve szavazatukból és nyilat- 

kozatukból teljes határozottsággal tudjuk, hogy 

a delegáczióba menetel ellenzői, névszerint im 
ezek : 

Almássy Sándor, Bódogh Albert, Csanády 

Sándor, Farkas József, Fornszek Sándor, Füzes- 

séry Géza, Geisz László, Hegedüs László, Her- 
mann Ottó, Irányi Dániel, Kaszap Bertalan, Kál- 

lay János, Kiss Albert, Komjáthy Béla, László 
Imre, Lükő Géza, Madarász Jenő, Madarász Jó- 
zsef, br. Mednyánszky Árpád, Mocsáry Lajos, 
Mukics Ernő, Nagy Ferencz, Odeschalchy Athur 

hg., Szalay Imre, Szederkényi Nándor, Széll 
György, Törs Kálmán, Turgonyi Lajos, Verho- 
vay Gyula. 

Van tehát a régiek közül a delegáczióba 
menetelt feltétlenül ellenző Helíyvel együtt 30, 
levonva Simonyi szavazatát, marad e kérdéshez 

12 olyan, a kikről hat a delegáczióba menetel 
iránt sziut vallottakon kivül, a többi hat iránt 

bizonyosat nem tudunk. Még ha mind a tizen- 

kettő egyformán szavazna is, a csaknem három- 

szor akkora többség javaslatukat elvetné. 

A pártnak uj tagjairól is állithatnánk ösz- 

sze névszerinti statisztikát, de senki véleményé- 

nek praejudikálni nem akarván, mellőzzük ezt. 

Annyit azonban mondhatunk, hogy az arány már 

csak kötelességök természeténél fogva is, hasont 

ló a régiebbekéhez. 

Csemeghi Károly legfőbb itélőszéki 

tanácselnök - mint az „Egyetértés" értesül - 

a büntető perrendtartásról szóló törvényjavaslat 

készitésében, felhasználva e czélból fürdői pihe- 
nését is, már annyira haladt, hogy a két tör- 

vényjavaslatot még ez évben átadhatja az igaz- 

ságügyminiszternek. 

Ahorvátok és Fiume. A zágrábi 

A KELET TÁRCZÁJA. 

A LÁMPAGYUJTÓ. 
MISSZCUMMINS REGENYE. 

Tizenőtödik fejezet. 

Nem e világbeli kötelékek. 

(Folytatás.) 

Kérem szépen, ki volt azon uri em- 
ber, kinek kedvéért nehány nappal ezelőtt, 
miss Clinton örömmel áldozta fel Alboni 
énekét, a fénytől ragyogó termet, s egész 
raj imádót, hogy az „Egyesült-Államok" 
szállójának kertjében hold fénynél egy 
sétát tegyen vele ? 

Vilmos egy perczig gondolkodott, s 
aztán mintha azon körülmény s követ- 
kezményei csak most jutnának eszébe, 
igy kiáltott fel: 

- Emlékszem reá. Tehát ez volt 
egyik ok a gyanura? Ez alkalommal 
csak követségbe mentem volt, hogy miss 
Isabellát atyja beteg ágyához hivjam, hol 
több órán át szivszorongva virasztottam 

volt, s midőn hosszu, csaknem halottsze- 
rü álmából, mely az orvost igen nyugta- 
lanitotta, végre nagy nehezen felócsudott, 
oly nagyon vágyakozott leánya után, hogy 
perczig sem gondolkoztam megzavarni esti 
mulatságát s kötelességéhez szólitni őt, 
mely a kerti lakban várt reá, hol atyja 
a park tulsó felében, betegen feküdt, s 
hova a hold fénynél elkisértem miss 
Clintont, 

Mr. Amory csaknem felkaczagott, ezt 
hallva, s először vetett vendégére nyájas, 
jóindulatu tekintetet, mi bár ritka volt ná- 
la, szép arczának oly jól állott, s vidá- 
man kiáltott fel : 

- Elég volt ennyi a fürdői plety- 
kákból! Azt hiszem, felesleges a gyöngéd 
viszony többi jeleit is előadnom, melye- 
ket egyik vagy másik elárult önök kö- 
zül. De ettől eltekintve, kedves Szulliván, 
teljes oka lehet hinni, hogy bár a fiatal 
hölgy szive és vagyona még eddig a sa- 
ját és atyja közös felügyelete alatt áll, 
mi sem volna könnyebb mindkettőt meg- 
nyerni magának. 

On derék fiatal ember, ki máris sok- 
ra vitte az életben, s mint hallom, oly 
üzleti szellemmel s tehetséggel bir, hogy 
az öreg nem nélkülözheti. 

Ha ön megnyerő arczával, csinos 
alakjával s szellemi tehetségeivel nem 
fogja magát a fiatal hölgynél is nélkü- 
lözhetlenné tenni, az egyedül csak az ön 
hibája lesz. 

Villi nevetett : 
- Ha ez lenne czélom, szólt, senki 

máshoz nem fordulnék tanácsért, mint ön- 
höz sir; de a hizelgő kilátások, melyeket 
ön előmbe állit, egészen hasztalanok. 

Epen nem azok, ha az az ember ön, 
kinek tartom, viszonzá mr. Amory. Azt 
nem hihetem, hogy oly esztelen bolond 
legyen ön - bocsánat ez erős kifejezés- 
ért - hogy észre ne vegye, ez önként 
felajánlott alkalmat, szerepet játszhatni a 
társadalomban, melyhez ön születés, ne- 
veltetése s egyéni tulajdonainál fogva 

méltán jogot tarthat. Atyja tisztességes 
lelkész volt, mi mindig becsülésre méltó 
állás. Ön fiatal korában nagyon jó nee- 
lésben részesült, s jól hasznára is fordi- 
totta azt, s Indiában oly szép vagyont 
gyüjtött, hogy akkora tőkével, minő ren- 
delkezésére áll, nehány év alatt első szerep 
vivő lehet a kereskedelmi világban, mind- 
ez bizonnyal nem nyitná meg ön előtt 
fő aristokracziánk termeit azonnal, de az 
összeköttetés miss Clintonnal, rögtön oly 
álláshoz segitné, minőhöz évek hangya 
szorgalma is alig juttathatná el, különben 
is huszonöt éves korában lehető töreke- 
désének tető pontját érné el. Továbbá azt 
hiszem, nem élt ön hat évig távol min- 
den női társaságtól ugy, hogy ezzel szem- 
ben fogékonysággal ne birjon oly rend- 
kivüli bajok és szépség iránt, minő a 
miss Clintoné. 

c Oly férfi, ki hosszas külföldön való tar- 
tózkodása után hazatér hazájába rendesen 
könnyü zsákmányul tekintetik , esetleg 
útjába akadt első szép honfitársnője által 
és azért alig lehet csodálkozni azon, ha 
ennyi kellem és vonzó báj, minőt a szép 
nők e honában is ritkán lelhetni, lekö- 
tötték szivét. 

Aztán az sem lehetséges, hogy hat 
éven át dolgozott volna ön, India égető 
napja alatt a nélkül, hogy munkáinak e 
váratlan, de szerencsés és becsületteljes 
befejezését, szorgalma után a könnyen 
kiérdemelt nyugalmat illően méltányolni 
ne tudná, melynek legfőbb bére, szép je- 
gyesének birhatása volna. 

Percznyi csend állott be, mialatt mr. 

........... 

Kolozsvár, szerda, szeptember 7 

„Obzor" a küszöbön levő horvátországi válasz- 

tások fontosságára és jelentőségére hivja fel a 
horvát nép figyelmét, s a megválasztandó kép- 
viselők tiszta hazafiságára és függetlenségére 

apellálva, a jövő országgyülés fontos teendőiről 

és a képviselők feladatáról a következőkép uyi- 
latkozik : „Képviselőinket a jövő országgyülésen 
nagy küzdelem várja Horvátország területi ép- 
ségének megvédése munkájában, melyet a mi 
„jó szövetségeseink" megesonkitani 
óhajtának, miként Pestmegye tekintetes közgyü- 

lésének F i u m er a vonatkozólag hozott legujabb 

határozata is bizonyitja. Az országgyülésnek te- 
hát próbált és jelentékeny hazafiakra lesz szük- 

sége, kik erejük összeségével és horvát hazafi- 

ságuk teljes tüzével fognak az ország területi 

épségének és egységének sérthetlensége mellett 

sikra szállani, kik nem fogják megengedni, hogy 

egy arasznyi terület is elszakittassék Horvátor- 

szágtól. Üres igéretekre és Amitásokra a nép a 

választások alkalmával semmit ne adjon; ne is 

hederitsen azon férfiakra, kik eddígelé csak azt 
bizonyitották be, hogy csak meghátrálni tudnak 

s az ország legfontosabb érdekeivel vajmi keve 

set törődnek; hanem szavazzon a nép a „nem- 

zeti független párt' jelőltjeire, mely 

kében, melynek czime: „Sem szövetségeseket, 

párt a maga zászlajára följegyezte: Horvátor- 
szág független államjogi individualitását az ösz 

szes autonom ügyekben, s a területi egységet 

és épséget olykép, hogy Fiume városa, a horvát 

korona ezen gyöngye, mielőbb egyesittessék a 

horvát anyaországgal, melyhez etnographiai hely- 

zeténél és földrajzi fekvésénél fogva tartozik; 8 

hogy Horvátország önálló pénzügyi kormányza- 

tot nyerjen, miszerint függetlenül intézkedhessék 

saját vagyona fölött az ország érdekében." 

KÜLFÖLD. 
Valószinüleg egyéb sensationalis hi- 

rek hiányában, azon meglepő hirt bocsájtja vi- 

lággá a londoni „Morning Post", hogy az osztrák 

császár a muszka czárhoz sajátkezüleg irt leve- 

let intézett. melyben inti, hogy a panszlavisticus 

agitatióktól óvakodjék, mert ezáltal a jó viszony 

Ausztria és Oroszország közt hátrányt szenvedne. 

Ezen hir - irja a Neue Freue Presset - leg. 

alább ilyen alakjában valótlan, minthogy uralko. 

dók nem szoktak ilyen hangon egymásnak irni. 

S hihetőieg az egész hir nem egyéb hirlapi hi- 

zott kacsánál. De igen feltünő, hogy a bécsi 

hivatalos lapok nem tesznek absolute semmi em- 

litést róla, de várható a hivatalos czáfolat, Eme 

föltevés annál biztosabbra várható, miután egy 

olyan császári kézirat, mely a két hatalom közti 

viszonyokat sokkal inkább megzavarná, mint a 

panszláv agitátiók, semmi esetben sem mehetett 

olyan pillanatban el, melyben a német császár 

és orosz czár találkozása áll a küszöbön. E ta- 

lálkozás, mely már e hó 9.én fog végbemenni 

Danzig városában, meglehetősen váratlanul jött 

s érdekes lenne tudni, ha vajjon ezen találko- 

Amory figyelemmel szemlélte Villi arczát, 

s feleletére várt. 
Nem sokáig maradt tudatlanságban 

a hatás felől; mit élénken ecsetelő sza- 

vai idéztek elő nála. 
Mr. Phillips, szólt Villi oly határo- 

zottsággal, s szilárd erővel fejezve ki 

magát, mi bizonnyal mutatta, mennyire 

lelke mélyéből jönnek a szavak, annyi 
bizonyos, hogy nem töltöttem el éltem 
legjobb éveit, s türtem a forró ég őv ége- 

tő hevét számkivetve mindazok köréből, 
kiket szeretek, a nélkül, hogy nagy re- 
mények, biztató kilátások s hő törekvés 

ne adtak volna erőt, s ne tartották vol- 

na fenn hitemet, bizalmamat; de ön félre 

ismer engem sir, ha azt hiszi, hogy becs- 

vágyam, mely eddig munkára, kitartásra 

ösztönzött, kielégitését azon jutalomban 

nyerhetné, melyet ön oly élénk szinek- 

ben rajzolit elém. Nem sir, hidje el, bár 
ezen előnyök, a legtöbb emberre nézve 
elérhetleneknek tünnének fel, én mégis 
még valami magasztosabb után törekszem 

és bizonnyal leghőbb törekvéseimet elve- 

szetteknek tartanám, ha reményeim a leg- 

magasabb czélt elérhetni meghiusalnának. 
- És honnan várja ön az ily hizelgő 

kilátások betöltését, kérdezte mr. Amory, 
kissé gunyoros hangon. 

- Nem a divatos körök tarka tö- 

megéből, viszonzá Villi, sem ama pénz 
arisztokrácziáéból, mely annyi sokaknak 

az életben mérvadóul szolgál. Nem ve- 

tem meg, hogy becsületteli állást foglal- 

jak el embertársaim között, nem vagyok 

z 

zásra az első lépést Berlin avagy Szentpétervár- 
ról tették meg. Ezen entrevuet mindazon lapok- 

nak komoly figyelmébe ajánljuk, melyek az Orosz- 

ország elleni háboru eszméjével elég vakmerőn 

foglalkoznak. 

Humbert olasz király látogatásáról a 

bécsi udvarnál hirtelen elhallgatott a sajtó. Az 

olasz lapok buzgósággal fejtegetik a szövetség 
kérdését, például a „Gazetta d' Italia" egy ezik- 

sem ellenséget? - s ujabb variatio a szabad 

politika tárgya felett. A „Nuova Antologia" czik- 

ke, mely szintén e tárgyat fejtegeti, hasonlóké- 

pen meglehetős hidegen szól a szövetségről. 

Andrássy gróf oláhországi utazása több lap- 

nak alkalmat adott Oláhország elleni támadá- 

sokra. A „Pester Lloyd" azt állitja, hogy az 

ifju királyság semlegességét addig tartja meg, 

mig legkedvezőbben eladhatja. 

Ezután azon fenyegetéssel iparkodik meg 

rémiteni Romániát, hogy ha esetleg Ausztria és 

Oroszország el volnának határozva a semleges 

Románia felosztására, ezen tényleges felosztás 

elleni kezességet nem Oláhország semlegessége 

nyujtja, de igenis a berlini beke, vagy bár mi 

egyéb a világon. Egy ilyen felosztás veszélye 

ellen, biztos garantiát egyébiránt csak az oláb 

királyságoak szorosabb kapcsolata adhatna meg 

Ausztria-Magyarországhoz. 

Bománia eddigelé igen sokat vétkezett, 

sem hogy Ausztriának érdekében állana a ki. 

rályság fentartása az alsó Dunánal. Különben 

azt véli a „Pester Lloyd", hogy Andrássy mis- 

siója az lehetett, hogy az osztrák magyar mo- 

narchia tekintélyének némi helyreállitásáért te" 

gyen valamit. A Lloyd ezen fejtegetéseire azt 

jegyzi meg a „Neue Fr. Pr.", hogy azon ut, 

melyet eddig Ausztria Románia megnyerése ér 

dekében követett, nem volt a leghelyesebb. Mert 

a sokoldalu chicanirozásokban kifáradva, megg 

történhet, hogy Oláhország is Oroszország kar 

jaiba vetendi magát. 

Andrássy gróf látogatásakor a román kül- 

ügyért féltréfásan a határsértésre czélozva e sza- 

vakkal üdvözölte: „Les roumains ont fait une 

invasion en Hongrie, j"y reponds, en faisant une 

invasion chez vous. (A románok betörtek Ma- 

gyarországba, én azzal felelek, hogy betörök 

önökbez.) Ezen beszéd lényegesen elüt a ma- 

gyar lapok hangjától s igen kedvező benyomást 

szült. A dunai kérdésre nézve azt mondá An- 

drássy, hogy mindkét oldalról hibát követtek el, 

s hogy törekedni kell e hibákat jóvá tenni. 

A poroszországi egyház politikai 

kiegyezés rohamos befejezést látszik venni. Az 

hirlik ugyanis, hogy a többi vakans püspöksé- 

gek is lehetőleg még a választások előtt betöl- 

tetnek. Göseler kultusminiszter, Coblenzbe uta- 

zott, hogy ott, a Rajna vidék főelnökével tár- 

gyalásokat folytasson. A centrum párt tudvale- 

vőleg mindig követelte az egyházi törvényszék 

zéketlen a szépség és kellem igényeivel 

szemben; de ezekért nem hagytam én el 

hazámat, s nem érettök tértem most haza. 

Bármily fiatal vagyok is még, eleget él- 

tem már arra, s eleget láttam az életből, 

hogy azon hitet táplálhassam, hogy az 

egyetlen áldás, mi után megérdemli töre- 

kednünk, tartosabb, kielégitőbb valami, 

mint kétes tisztesség, bizonytalan gaz- 

dagság, s muló kegymosolyy 
Mit akar tehát, ha szabad kér- 

dezni ? 
- §aját tűzhelylyel birni és pedig 

nem annyira magamért, bár régóta 80- 
hajtoztam már ily nyugpont után, mint 

inkább egy másikért, egy nőért, kivel azt 

megosztani remélem. Még egy évvel 

ezelőtt - Villi ajkai remegtek, s hangja 

reszketett belső felindulástól, a mint ezt 

mondta - mások is éltek még e drága 

egyen kivül, kinek képe egészen be- 

tölti most szivemet, kikről szeretettel re- 

méltem, hogy munkásságom gyümölcsét 

megfogják osztani velem; de az ég urá- 

tól nem engedtetett meg, hogy viszont 

lássuk egymást és most már - de bocsá 

nat uram, nem szándékoztam körül 

nyeim elbeszélésével untatni önt. 

- Folytassa csak, szólt mr. Amoi, 

folytassa kérem. Megérdemlek egy kia 

bizalmat azon önzetlen tanácsért, melyet 

adtam önnek. 
Szóljon hozzám ugy, mint régi jó 

barátjához. Nagyon érdekel, miket ügyei- 

ről elmondott. 
- Már rég az ideje, hogy nem be- 

vak a gazdagság előnyei iránt, srem ér- széltem magamról, viszoszá Villi; de a



felosztását. A mint hirlik, a törvényszék hatás- 
körének megszoritása, illetőleg annak végleges 

felosztása élénk tanácskozások tárgyát képezi a 

kultus miniszteriumban. 

A Sedánünnep alkalmából a „Standard 
egy czikke azou csodálatos körülményre tesz fi- 

gyelmessé, hogy Német- és Francziaország közt 

jelenleg a legjobb egyetértés uralkodik. „A leg- 
barátságosabb egyetértés uralkodik" - irja a 
Standard mintégy szorakozottan, - „a berlini 
és párisi udvarok közt, s csak néha-néha, mi- 
dőn valamelyik birlapiró igen elmélyed emlékei- 

ben és reményeiber, lép fel némi csekély zavar, 
mlyet azonban csakhamar ujra kiegyenlitenek ! 
- A Standard ezt ép olyan hangon mondja, 
mintha nem volna inyére, hogy Német. és Fran: 
cziaország nem állanak fegyverrel szemközt egy- 

mással. 

Neubourgban Dupont del' Eures fran. 
cz.a republikánusnak, az 1848 iki forradalom Aris 
tidesének szobrát leplezték le tegnapelőtt ünnepé- 

lyesen. Gambetta és Cazot minister jelen voltak 
az ünnepélyen. Gambetta két izben szólott. Elő- 
ször a szobor leleplezégénél, mikor is azt mondá 
hogy ha Francziaország 1870 julius 15.én mikor 

a háboru budgetje megszavaztatott, nem szenve 

dett volna a polgárerények hiányában, fel- 
szabadulása nem történt volna csak szeptember 

A én meg. A banketten mondott második beszé. 

deben ráutalt azon követelményekre melyeket az 
oország kiván, s azoknak fokozatos keresztülvite- 

lét szükségesnek mondá. Azon erős többség me- 

lyel Revillon a bellevillei kerületben megválasz- 

tatott, hihetőleg kőzremüködőtt, hogy Gambettát 
mérsékelje. 

Ugy látszik, hogy az uj Land-Bill nem 
nyugtatta meg eléggé Irország lakosságát. 

A mult héten Dublinban m gtartott űlésén 

a Ligának, Sexton képviselő e törvényt hiányos 

és csalfának mondta, s óva intette a népet, hogy 

ne bizzék oly nagyon a törvényben. A liga nem 

nyugszik - ugymond tovább - mig a birtokos- 

ság végkép ki pusztitva nem leeend. Mindebből vi. 

lágosaun látszik, hogy a liga el van tökélve a 
leghajtatlanabb ellentállásra. 

Atheni jelentések szerint ezelőtt ép 8 

nappal szállották meg a görög csapatok Army- 

rót és Karditzat. A lakosság - valláskűülönb- 

ség nélkül - nagy lelkesedéssel fogadta őket 
mindenütt. Az atheni sürgönyök csupáun azt jegy. 
zik meg, hogy több török család kivándorolt. A 
török hirek szerint az egész megszállás a legna- 

gyobb csend és rendben ment végbe. 

Látogatás Boerescu-nál. 

Boerescut, a pár hónappal ezelőtt visz 
szalépett román külügyminisztert látogatta meg 
Bukarestben a „B. H.* tudósitója, ki előtt igen 
erdekes és fontos nyilatkozatokat tett a román 

államférfiua, A tudósitó azon megjegyzésére, hogy 
hire jár, miszerint Boerescu legőszintébb barátja 
Magyarországnak s a monarchiának, ismét át- 
veszi a külügyi tárczát, ezeket mondá : 

„Tudom, - felelt Boerescua, - hogy be- 
szélik, sőt megvallom, belátom, hogy kénytelen 
is leszek vele. Csak még egy pár hónapig szeret- 
ném elkerülni, mig rendbe nem hoztam az álta- 
lam most alapitott Crédit mobilier és az épitő 
bank ügyét. Mi, kérem, nem folytathatunk most 
se más politikát, mint a melyet én inauguráltam, 
mert nekünk románoknak a magyarokkal közös 
érdekünk, közös ellenségünk van. Együtt kell 
küzdenünk a panszlavizmus polyp karjai ellen. 

Anudrássy grófról igy nyilatkozott a román 

nyilt őszinteség természetemben fekszik, 
s miután ön óhaját fejezi ki, valamit meg- 
tudni éltem folyásáról, nem látok semmi 
okot tartózkodónak lenni ön irányában. 

Helyzetem sir, már gyermekkorom- 
ban sajátszerü volt. Bocsásson meg, ha 
kissé erre is visszatérek. 

Nem lehettem több tizenkét tizen- 
négy évesnél, midőn már érezni kezdtem 
a szükség mily kötelességeket ró reám. 
Özvegyen maradott anyám, s ennek öreg 
atyja voltak egyedüli rokonaim, csaknem 
egyedüli barátaim, kiket ismertem. 

Az első gyenge, beteges, gyöngéd 
: testalkatu volt, s képtelen nehezebb mun- 

kát végezni; a másik öreg és szegény, s 
egészen azon csekély fizetésre utalva, me- 

lyet, mint egyházfi huzott egyik közelben 
fekvő templomtól. 
Azt tudja ön, mert már előbbi isme- 
retségünk alkalmával elmondottam volt, 
hogy ennek daczára nehány éven át na- 
gyon tisztességesen tartottak, ruháztak, s 
kitiünő nevelésben részesitettek. 

„Oly korban, midőn más fiuk egész 
figyelmét papirsárkányok, s más ily mu- 
latságok veszik igénybe, már is azon leg- 
bensőbb óhajt tápláltam szivemben, hogy 
anyám s nagyatyám teendőinek, s gond- 
jainak egy részét magamra vállalhassam, 
s e czélt tartva folyton szem előtt, ke- 
restem, s találtam is oly állomást, mely- 
nél jól bántak velem, jól fizettek, s 
melyben főnököm haláláig megis maradtam. 

(Folyt. köv.) 

államférfiu: „Én nagyon szeretem a nemes gró- 
fot, különösen Bécsben kedveltem meg, a hol 
meggyőződtem arról, hogy hazámnak milyen 
igaz barátja és jóakarója és nagyon örülök an. 
nak, hogy ezt már Bratianu és Rosetti is belátják. 

Az orosz törekvésekkel rokonszenvező Co- 
golnic eanuról azt mondá, hogy lejárt ember s 
hogy most betoge lett annak, midőn látta, hogy 
egy magyar államférfiu minő kitüntetésben része- 
sült a román udvarnál. 

Nagy hibának mondá Boerescu, hogy Bu- 
karestben nem magyar ember képviseli a 
monarchiát, mert hisz Romániában nagyon sok 
magyar van; az iparosok nagy része magyar 
tehát magyar érdekek képviseletéről van szó. Meg- 
jegyzé aztán, hogy értesűléss szerint Hoyos gróf 
nem fog többé visszatérni s Tisza Lajos lesz a 
monarchia bukaresti képviselője, a minek Boures- 
cu igen örvendett. 

Végül abbeli biztos reményét fejezi ki, hogy 
2 dunai kérdés igen sima me o dást nyerend s 
csak azt a román politikát mondá helyesnek, mely 
az osztrák-magyar monarchiára támaszkodik. 

A Francziák kudareczai. 

Tegnap ismét jelentette egy sürgöny, hogy 
egy franczia vezér, Correard ozredes visszavon- 
ta csapatait a tenger felé, mert hát hiány volt 
az élelmi szerekben. 

Nem csoda tehát, ha a franczia sajtó foly- 
ton panaszkodik a hadjárat meginditása óta a 
feltünően hiányos élelmezés és fölszerelés miatt 
s ép oly kemény kritikával illetik a franczia 
hadügyi kormányzat és vezénylet több más fél 
szeg intézkedéseit is, Most ezek után a németor- 
szági lapok éles kritikáit sem lehet oly gyanu- 
san venni, melynek az egész franczia badügyi 
szervezetet alávetik. 

A kora tavasz óta folytatja a hatalmas 
Francziaország Afrikában a hadjáratat s még se 
tudott rendet, békét eszközölni. Tunisban ugy, 
mint Algierban fegyveres arab csapatok kalan- 
doznak keresztül-kasul. It.ott rajtok űtnek a 
francziák, de lényegileg eredménytelenül, mert 
apró csatározás után az arabok njra kezdik; 
más és más vidéken tünnek fel. A írancziák pe- 
dig folytatják a sysiphusi munkát, tadakoznak, 
költekeznek biába. 

Midennap érkeznek panaszok, hogy a föl. 
kelők az ország belsejében operáló íranczia had- 
testek összeköttetéseit Tuniszszal nagy mértékben 
fenyegetik. A fölkelők zöme, több ezer lovas- 
ság, Cédriában, Hammam-Lif és Groumbella kö- 
zött táborozik A mult napokban az arabok Gro 
umbella és Sobirow városokba betörtek és rop 
pant pusztitásokat vittek végbe. 

Bardóban a bej parancsára egy harmadik 
tuniszi hadtest szerveztetik, mely Si Sliman had. 
ügyminiszter vezénylete alatt fog majd müköd. 
ni. A Bir-Arbaini harcz halottai között több Tu- 
nis városi lakos is találtatott. Hadji Ali-Messai, a 
felkelők vezérének fia két lábászrát ágyugolyó 
szakitotta el és már haldokolva esett a franczi 
ák hatalmába. 

Oránba érkező hirek szerint, a fölkelők- 
közt az egység megbomlott és a pártvezérek, 
különösen Bu. Amema és Ouled-Hadj törzs ve- 
zére közt már véres összeütközések történtek. 

A hunyadmegyei vasgyár. 

(Kerpely Antal miniszteri tanácsosunk a M. Mérnök és 

Épitész-Egylet kassai vándorgyülésen 1881. aug. 27-én 

tartott előadása.) 

(Folytatás.) 
A zsilvölgyi szén hamu tekintetében épen 

séggei meg nem bizható, mert gyakran ki sem 
választható palarészek ronditják a legtisztább és 

lJegszilárdabb teleprészeket és ha az ilyen dara- 

bok az olvasztóba kerülnek, rendetlen, meg nem 

bizható járást okoznak; és az olvasztónak ily 

rendetlen járásával csakugyan küzdenek még 

folyvást Kalánon is, a hol jelenleg 70,/0 zsilvöl- 

gyi szénnel és 30,/0 osztraui kokszszal dol- 

goznak. 

Az eredő nyers vasat, mely minden csapo- 

lásnál más és néha nagyon kétes minőségü, e 

változó minősége miatt, elébb osztályozni kell, 

hogy mint áru vagy frissitésre való nyers vas 

értékésithető legyen; közvetlen öntésre nem al- 

kalmas, még kevésbbé lehetne ily olvasztó mű. 

velet mellett közvetlen bessemerzést berendezni. 

Ez pedig egyik oka annak, hogy fenebbi 

tervemben a zsilvölgyi kőszenet vasolvasztási 

czélokra nem vettem; szándékom levén ugyanis 
a nyersvasat nemcsak míind olyat eladni, hanem 

értékes készitményekre felhasználni, Kalánon, a 
gazdasági eredményeket fokozandók, jelenleg 
finomitó művet állitanak fel, egyelőre 40.000 

métermázsa kereskedelmi vas készitésére. 
A zsilvölgyi szén fejtésénél t. i. nagy 

mennyiségü aprószén is ered; ehez járul még, 
hogy nem csekély dara képződik a Kalánba való 
szállitás és a válogatás alatt. 

A sok apró és szén-dara, ha másképen 
nem értékesithető, fölöttébb nagy mértékben fo- 

kozza a darabos szén mibekerülését, holott fris- 

sitő müben, különösen regenerativ fütés mellett, 

mint a hogy Kalant is berendezik, a szén utol- 

só porszemig hasznositható. 

Máskép állana a dolog, ha az apró szén 
összezsugoritható, azaz kokszszá volna változ- 
tatható, mivel ez esetben kokszszal való fütés 
mellett rendesebb lefolyásua műüveletre lehetne a 
vas olvasztóban számitani és uj telepitéseknél 

közvetlen bessemerzésre is figyelemmel lenni. 

Hogy a zsilszén kokszolásának kérdését 
végleg eldöntsem, megkerestem a zsilvölgyi bá- 
nyaigazgatóságot, hogy a kíncstár költségein 
egy-egy waggon apró szenet küldjön Westfaliá- 

ba és Rokizanba, kisérletek megejtése czéljából 

a jelenben legkedvezőbb szerkezetü kokszégető 

kemenczékben. ] 

E kisérletek rosz eredményt adtak; nem- 

csak hogy az apró szenet épenséggel nem si- 

került összesütni, hanem mosott szén alkalma- 

zása mellett is nagyon bhamudus termények 

eredtek. 

A Garay-ünnepély. 

Gyönyörü idő kedvezett az ünnepélynek. 
A fellobogózott városban már kora reggel ten- 
gernyi nép hullámzott ünnepi ruhában. Fél tiz 
kor a küldöttségek gyülekeztek a Béla-téren és 
megyeháznál. Tizkor megindult a menet. Elől 
népzenekar a Rákóczy indulót buzva, utána Per- 
ezel alispánnal élükön irói küldöttek, továbbá 
Garay-bizottság megyei és községi hatóság kép 

viselői Garay család számos tagja; itteni kaszi- 
nó, polgári olvasókör és sok más intézet tagjai, 
pécsi, báttaszéki, bonyhádi, dombovári, hőgyé- 
szi, tamásii, szegszárdi dalárdák, a budapesti, 
kalocsai, dombovári, dunaföldvári, paksi, tamásii, 
szegszárdi tüzoltók s beláthatlan közönség. Ut- 
czákon mindenütt kordont huztak s a legua- 
gyobb rend uralkodott. 

A Garay szültőháza előtti diszes emelvé- 
nyen, mely mint maga a ház is guirlandokkal 
és szőnyegekkel van diszitve, helyet foglaltak a 
kitünőségek. A ház falán füzérek közt elhelye- 
zett s még lepellel fedett tábla alatt közvetlenül 
a család tagjai helyezkedtek el: a költő fia, 
Dezső, testvérei: Mikoli Teréz, Garay Alajos, 
Vöglein Mihályné, szül. Garay Anna. 

Dalárda tagjai Kölcsei „Hymnusát" éne- 
kelték. Ezután Perczel alispán, mint az emlék- 
tábla-bizottság elnöke mondott beszédet, üdvö 
zölte a küldöttségeket, a család tagjait s a kö- 
zönséget, kiemelte az ünnepély uagy jelentősé. 
gét, meleg szavakkal jellemezte a költőt, el- 
mondta az emléktábla történetét, kiemelte azo 
kat, kik felállitása körül buzgolkodtak; lelkes 
szavai nagy hatást keltettek és gyakori éljenzés 
szakitotta félbe azokat. 

E közben lehulit a lepel az emléktábláról, 
melyen Szász Károly disztichonja olvasható. Nagy 
József biró rövid beszéd után átvette a város 
nevében az emléktábla gondozását. 

Most Gyulai Pál lépett elő s nagy hatás- 
sal előadott, mindenkiít mélyen meginditó és a 
család összes tagjait könyekre fakasztó követ. 
kező beszédet mondta: 

Azon budapesti irodalmi társulatok nevé- 
ben van szerencsém itt szót emelni, melyek ez 
ünnepélyre képviselőket küldtek. Örömmel jöt. 
tünk ide, hogy kifejezzük kegyeletünket Garay 
János a kitünő költő iránt, hogy üdvözöljük Tol- 
namegye és Szegszárd közönségét, mely oly hi- 
ven érzi, oly melegen ünnepli költője emiékét. 

Valóban Garay megérdemli a kegyeletet, 
mert mint ember és költő egyaránt betöltötte 
helyét. Haláláig hü maradt jelmondatához: „a 
lelkem istené, hazámé életem, a szivem hölgyer 
mé, enyém becsületem. Mind végig senki és 
semmi el nem rabolhatta becsületét, mocsoktalan 
tisztán futotta meg pályáját, bár nem sebek, 
szenvedések nélkül, de a megpróbáltatások nap- 
jaiban sem tagadta meg jelleme őszinteségét és 
lantja méltóságát. E lant csak nemes érzések- 
nek volt szentelve: a szerelem ábrándjainak, a 
családi élet szentségének, de mindenek felett a 
hazaszeretetnek. 

Garay hiven követte mesterét, Vörösmar- 
tyt, a kinek nyomaiban lépett ő is; mint Vörös- 
marty multunk pagyságát és dicsőségét tárta fel, 
hogy éreztesse a nyomorult jelent s reményt 
ébreszszen a jövő iránt. Az ,„Arpádok" és „Szent 
László" e szellem szülöttei, s balladáiban is foly- 
vást a magyar történelem epikai és drámai moz 
zanatait énekli meg; mily erélylyel fejezi ki 
„Kontjában" a magyar hagyományos jogérzetet, 
mely csak a jognak hódol s a bitorló önkényét 
s kegyelmét egyaránt visszautasitja. De nemcsak 
a mult nagy emlékeit, hanem a jelen vágyait s 
a jövő reményeit is zengette. 

A század elején a kétségbeesett hazafiság 
sugalmazta a magyar muzsát ; Berzsenyi a „"rom- 
lásnak indult hajdan erős magyarról" énekelt; 
Kölcsey kétségbeesve kiáltott fel, hogy a ma. 
gyar már csak névben él. - Vörösmarty kiemelte, 
lyránkat e kétségbeesésből és hirdette, hogy 
„jönni kell, még jönni fog egy jobb kor. Áz 
uj költői nemzedék egész lelkesüléssel fogadta 
szivébe e reményt. Garaynak hitévé vált az; 
ódái folyvást hazafias eszméket és érzéseket tol- 
mácsoltak, a hazafias eszméket dicsőitették. 

A hol költök születnek s a lant szava visz- 
hangra talál, nem sokáig késhetnek a tett em- 
berei sem. Vörösmartyt Tolnamegye nevelte, a 
Völgység szép vidékén irta „Zalán futását, 
Garayt Szegszárd szülte. A rimelő és hivő ha 
zafi költőket a tettre kész tolnamegyei hazafiak 
egész serege követte, élükön: Bezerédy István 
az örök jog szoszólója az első megyei adozó 
nemes; Csapó Dániel az anyagi érdekek elő. 
mozditója, az első magyar népgazda; Perczel 
Mór az első magyar tábornok, a ki győzelemre 
vezette a honvédeket. Ime a szó és tett, a köl- 
tők, államférfiak és hősök kapcsolata. Fény ne- 
vökre és áldás Tolnamegye és Szegszárd közön- 
ségére, a mely ily fiakat szült, növelt s emlékö 
ket ily kegyelettel ünnepli. Eljen sokáig ! Éljen ! 

A viharos éljenzés lecsillapultával a kül. 
döttségek felaggatták koszoruikat, kettőt a Ga 
ray család helyezett el. Végre a dalárdák a „Szó- 
zatot" énekelték. 

Innen megindult a menet a templomba, hol 
minden pad, karzat és tér zsufolásig telve van, 
s hol felszenteltetett a szegszárdi dal és tüzoltó 
egyletek lobogója. Déli egy órakor diszebéd volt 
s este diszgyakorlat, dalestély és bál, 

A DÉZMA. 
A kérdés az: kell e protestans embernek 

papi illetéket fizetni, ba hath. birtokot vásárolt ? 

Erre nézve érdekes eset fordult elé a dunántuli 
ag. hitv. egyházkerületének aug. 25-iki gyülé- 

sén, mely elvi kérdés lévén, megérdemli a szám 
ba vételt. ; 

Az eset ez : 

Tiz év előtt történt, hogy Vasmegye Inczéd 

községében Zarka Imre és érdektársai, evange 

likus gazdálkodók, birtokot vásároltak katholikus 

émberektől. Az ottani kath. plébános a vovőktől 
papi járandóságot követelt. - E követelésével 

azonban akkor, 10 év előtt, elutasittatott: A plé- 
bános azonban legközelebb ujra felveté a kér- 

dést. És a szolgabiró az ő javára dönté el azt. 

Az elmarasztalt vevők azonban az alispánhoz fe- 
lebbeztek, ki feloldá a szolgabírói végzést. A plé 

bános ez ellenében a megyei bizottsághoz fe- 
lebbezett, de ez is helybenhagyta az alispán ité- 
letét. 

Erre a plébános Trefort Agoston miniszter 

hez folyamodott. És a vallás- és közokt. minis- 

terium, azon indokolással élvén, hogy ő Felsége 

a kath. egybáz legfőbb patrónusa, ezen jognál 

fogva a már befejezett ügyet ujra felelevenité, 

- s bhelybenhagyta a szolgabiró itéletét, köte- 
lezvén Zarka Imrét és érdektársait az összes tiz 

évre szóló papi járandóságot 8 nap alatt meg- 

fiz etni. 

Ez eset heves felszólalásokra adott alkal- 

mat a közgyülésen. Végre IRadó Kálmán mér- 

sékeltebb inditvanyát fogadván el, határozatba 

ment, hogy tekintve az ügy sürgős voltát, az 

egyházfelügyelő elnöklete alatt küldöttség mer 

nesztendő Tisza Kálmán miniszterelnökhöz, és 

ezen felül az egyetemes gyülésre küldendő kép- 

viselők utasittassanak, bogy az agostai és refor- 
mált egyházak közösen felterjesztést intézzenek 

az országgyüléshez. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1881. szeptember 6. 

BHelyi hirek. 

- A Ditroi pár a nyáron át Erdélyben 
tett vendégszereplési körutjából tegnap váro- 

sunkba érkezett. Telíre a b. pesti népszinházhoz 

vannak szerződtetve, s addig mig szerződésök 

értelmében a jóvő hó elején felutaznának: Ko 

lozsvártt maradnak. 

- Még egyszer a Pelias Berus. 
Lapuok közelebbi számában emlitést tettünk 

egyik barátunk tudósitása nyomán Magyarország 

egyetlen mérges kigyójának, a Pelias Berusnak 

nálunk ez idén való elszaporodásáról. E közle- 

ményünkre ma kapunk egy tudósitást, melyet 

igyelmeztetés okán érdekesnek tartunk elmon.- 

dani. Emlitettük, hogy mocsárok mentében a 

szénafüveken tanyász ez a félelmes dög. Egyik 

ismerősünk a sz. miklósi tó mellett vadászgatott 

tegnap s pihenni a szénafűre dült le egy fa ár- 

nyába. Egy rakás kukoriczaszár volt a viz által 

összetolva a fa tövén s nyugtában zörögni hal- 

lotta ez aszott törmeléket. A mint a hang után 

nézett, egy gyermek kar vastagságu, két és fél 
lábnyi hosszu kigyót látott csuszni, csavarogni 

a kukoriczaszáron át. Felugrani s a puskaagygyal 

főbe verni az állatot, kevesebb fáradságába ke- 

rült, mint a mekkora az ijedelem volt, melyet a 
fertelmes állat látásán érzett. A kigyó nagy, ki- 

fejlett példány. Nyöstény szinéről itélve, háta 

egészen sötét olajzöldes barna levén, hasa sárga. 
A ki érdeklődik s szeretue ártalmatlanná lett 

állapotban látni egy ilyen ártalmas férget, az 

megnézbeti az ismerősünk aáltal megölteta vas- 

kapui ut mellett a csősz házánál. Oda ezipelte- 

tett ugyanis és tisztelettel alsó állcsontjánál fog. 
va felszegeztetett a falra. 

- Kerestetett - de nem találtatott... 
Az uj szabályrendelet, mely a nyilvános mulató 

helyek bezárásának határidejéről intézkedik a 

legnagyobb zavarba hozta, mint beszélik, egyik 

igen tisztelt polgártársunkat, kinek igen látoga- 

tott kávébáza van. Mióta megnyilt ez a kávéház 

nem is zárták be s most, hogy be kellene zárni, 

nem találták a kulcsokat. Ember nem emlékezik ar- 

ra, hogy sötétséget látott volna abban a helyiség- 

ben - méert az áldott nap ha megvonta ingyen 

világosságát: estétől reggelig égett a lámpa 

benne. A zárokat befogta a rozsds, az ajtósark 

csikorgott, de nem mozdult - kulcs pedig nem 

találtatott, ámbár kerestetett. - De mert a sza- 

bályrendelet kérlelhetetlen a mindig nyitva álló 

kávéház is pihenőt kap s éjfél utántól reggelig 

bezáratik a publikum elől. Csinálják is nagyon 

a zárokat reá, Egyébiránt e sorok kapcsában 

megemlithetjük, hogy a főkapitány, mint halljuk, 

erélyesen szerez a szabályrendeletnek érvényt s 
egy pár vendéglőtulajdonost, kik a megszabott 

zárórát nem tartották meg, olyan érzékeny pénz. 

birsággal sujtott, hogy aligha lesz kedvük az 
ekczédálást ismételni. 

- A vivodában megkezdte tegnap a 
tanitást Tompa vivómester ur. Felhasználjuk az 
alkalmat, hogy ismételten a legmelegebben ajául- 
juk, kivált a fiatalság figyelmébe a vivodát. - 
Nemcsak, mert kiválóan testedző, férfias és hasz. 

nos mulatság, de, mert ma elválaszthatatlapul 

hozzátartozik a műveltséghez a kardforgatás 
mesterségének tudása. Vannak olyan követelmé- 

nyek, a melyeknek teljesitésére sem a törvény, 
sem a társadalom nem ad módot nekünk, s me- 
lyeket véghez vinni parancsol a szokás - a 
mikor nem nélkülözheti intelligens ember a vi- 
vás tudását. A megtanulásra kedvező az alka 
lom Kolozsvártt, a mennyiben szerfelett olcsóra 
van szabva a tanitási dij. Egy forint tandijt 
havonként meg nem érez senki, mig tán akár- 
köre eljöhet az az idő, mikor igen megérzi, ha 
a tanulás alkalmát elszalasztotta. 

- A kolozsvári kereskedelmi és 
iparkamarát értesitette a földmivelés, ipar- és 

kereskedelmi miniszter ur, hogy az olasz kor- 
mány Conneglianóban f. évi november hó 1-én 
borászati és pinczegazdasági kiállitás megtartá- 

sát rendelte el, melyben bel- és külföldiek egy- 

aránt részt vehetnok s a melyre a bejelentések 
a f. évi szeptember 15ig a conneglianói szőlő- 

szeti és pinczegazdasagi tanintézet igazgatósá- 

gához imtézendők. A kiállitás hat osztályból ál- 

land: 1) szőlőültetésbez szükséges eszközök; 2) 
pinczebeli edények és eszközök; 3) gépek és 

műszerek; 4) készülékek pezsgő, ürmös, eczet, 
szesz és szörp készitésbez; 5) törkölyégető ké 
szülekek és 6) bor- és seprőpároló készülékek, 
borkő és szőlőmagolaj előálltására szükséges 

készülékek. A dijak arany, ezüst érmekből és 

készpénzből állanak, ezenkivül az olasz kormány 
5000 liráért gépeket 1og vásárolni. Bővebb fel- 

világositással szolgál a kereskedelmi és iparka- 

mara irodája 

- A technologiai ipar-muzeum Bécs- 
ben 1881. decz. 1-től 1882 apr. 1-ig nemzetkü- 
zi kiállitást rendez technikai ujdonságokból az 

ulőbutorok előállitására nézve, a melyben a há- 

zipar termékek is résztvehetnek. Bejelentési ha 

táridő f. é. novenber 1-ső napjáig. Dijak 10 

ezüst és 20 bronz érem. Bővebb felvilágositas. 

sal szolgál a kolozsvári kereskedelmi és iparka- 
mara irodája. 

- Időjárás. Európában: A depressió 
(753-755) Romániából kiterjed a kontinens del 

keleti nagy részére; a nagy légnyomás (765 - 
767) az északi és keleti tengerek felett van, 

Németországban mérsékelt szeleknél az idö több- 

nyire borus, hüvös, esős. Hazánkban: Részben 

délnyugati részen északi gyenge szelek mellett 

a hőmérséklet keveset változott, a légnyomás al- 
talában kevéssel nagyobbodott. Az idő általában 

csendes derülésben van, helyenkint záporesőkkel. 

Égi háboru volt Fiuméban. Kilátás a jövő időre: 
Hazánkban csendes derülés várható tovabbra is; 

kevesebb helyi esők lehetnek. 

Hazai hirek. 

- A közmunka és közlekedési m. k. 
miniszterium értesit, hogy Csongrádmegyében, 
Dorozsmán, postával egyesitett uj m. kir. állam- 

tavirda állomás korlátolt napi szolgálattal nyit- 
tatott meg. 

- Isten csapása. Alig pár napja an- 
nak, hogy Zsigárd vágvidéki magyar községet 

a tűzvész elpusztitotta : még el sehordták a ki- 

hamvadt pernyét, mely a derék lakosság zömé- 

nek összes reményét, egy évi munkásságának, 
szorgalmának gyümölcsét eltemette és ujra meg- 

kondultak a harangok, tüzveszélyt jelezve. A 

tűz a falu megmaradt részében ütött ki s 43 

házat, sok melléképületet és gabonát pusztitott 

el. A lakosság a legnagyobb inségnek, nyomor- 
nak néz elébe. - A pozsonymegyei alispán az 
adományok gyüjtését megyeszerte elrendelte s 
egyelőre, - mint a „Pozsonyi Hirl.4 értesül - 
ötven frtot adományozott az inséges alapból 
a lakosok fölsegitésére. 

- Vitrioldráma Sümegen. Halász 
nevü sümegi szatócs egy éve nősült, csinos fe- 
leséget kapott Türjéről; neje azonban nem seze- 
rette és igy folytonos egyenetlenségek közt él- 
tek. Pénteken reggel 5 órakor Halász kihivta 
feleségét az udvarra és egy, már előre odaké- 
szitett vitriolba mártott meszelővel az asszony 

egész arczát bemázolta; nagy viaskodás után 
emez kiszabaditotta magát férje kezeiből s az 
átellenben lakó orvoshoz futott segélyért, kérvén 

őt, venné oltalma alá térje kegyetlensége elle- 
nében. Az idő alatt, Halász vizzel töltött pisz- 
tolylyal szájába lőtt és rögtön meghalt; ugyan 
az első kisérlete csütörtököt mondott, ujabb gyu- 
tacsot kellett rátennie; száját, állát teljesen ösz. 
szeroncsolta a töltés, a bonczolásnál kitünt, hogy 
az agy középpontján haladt keresztül és a ko- 
ponya csontjába furódott. - Az asszony ék- 
telenül eltorzitott arczezal a kórházban a gyógy- 
kezelés alatt van, egyik szemére megvakult. A 
kénsav a bőrt, az izmokat elroncsolta és mély 
barázdákat vájt. Szegény még csak 18 éves; 
mint asszony, bir szerint, feslett életü. 

- A budapesti egyetemnek halottja 
van. Ruzsicska János ismert theologiai tanár, ki 
különösen az egyházjog terén az irodalomban 
is nevet szerzett magának, mult éjjel szélhüdés 
következtében meghalt. Kartársai a következő 
jelentést adták ki a gyászesetről : A budapesti 
kir. magyar tudomány egyetem hittudományi 
karának tanártestülete, szomorodott szivvel je- 
lenti szeretett kartársának nagyságos és főtisz- 
telendő Ruzsicska Nep. Jánosnak, sz. Be- 
nedek-rendi pannonhalmi áldozár, fbölcsészet és 
bittudor, az egyházjog és keleti nyelvek ny. r. 
tanára, a kanonjogi jogtudori szigorlatokon püs 
pöki vizsgáló, a hittudományi kar volt dekánja, 
az egyetem két izben választott prorectora, a 
szent-mártoni főapáti és az eperjesi g. katb. 
püspöki szentszék ülnökének, a haldoklók szent- 
ségei ájtatos felvétele után, szept. 3-án éjje, 
élte 70 ik évében történt elhunytát. 

- Az ügyvédi vizsgálatokról igen ér- 
dekes statisztikát tesz közzó a hivatalos lap. Az 
1876-1880. években, vagyis 6 év alatt a két 
kir. táblánál 1332 ügyvédi vizsgálat tartatott, a 
melyből 110 kizárólag valtó ügyvédi vizsga volt. 
A közönséges vizsgálatra 2262 egyén jelentkezett, 
akik közül másodizben 367 vizsgáltatott meg. 
Az első izben jelentkezettek közül képesittefett 
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76-730/,, a másodizben jelentkezeftek közül pedig 
88280/,, képesittetett, tehát számszerüleg összesen 
1769-77760/, visszavettetett pedig 503-22. 
240,. Csupán váltó-ügyvédi vizsgára 138 egyén 
jelentkezett. (7 másodizben) ezek közül képesit- 
tetett 125-90580/,, visszavettetett 13-9420/. 
Egy évben átlag 400 egyén vizsgáltatott meg, 
képesittetett pedig 314. Megjegyzendő egyébiránt, 
hogy az ügyvédi vizsgálatra jelentkezők száma 
évről-évre apad, ugyanyira, hogy mig az 1875. 
évben jelentkezők száma 420 volt, 1880. évben 
már csak 208 egyén tett vizsgálatot. 

sSzinészcsiny. A „Szinészeti Közlöny 
irja : Köztudomasu dolog, hogy aug. 28-ára jó- 
solták a világ végét. Ez alkalmat nem akarta 
elszalasztani Rejtényi Lázár, ki jelenleg Erdély- 
ben kóborol engedely nélkül, nehány tagból aálló 
truppjával, azért tehát szép jövedelem reményé- 
ben, jónak látta egy ket ielvonásos „bohózatot 
összeférczelni és ezt a mult vasárnap elő is adat- 
ta Tekeén ily czim alatt: „A világ vége, vagy: 

hogyan pusztul el az emberiség s vele a sok 
kincs. Az irott szinlap végén pedig ez voltol. 
vasható: „Kéretik a nagyérdemü közönség ez 
előadásra tömegesen megjelenni, hogy legalább 
mulatva hagyja el a siralom völgyét. - Kezde- 
te 8 órakor - vége, a mikor a vilagnak is vé- 
ge lesz, a mi 10 órára bizonyára bekövetke- 
zik.6 -Kilencz órakor a darab vége tofé csak. 
ugyan nagy vihar keletkezett; dörgött az ég, 
czikkáztak a villámok s az „igazgató ur" ek. 
kor e szavakkal lépett a szinpadra: „Halljak 
önök a dörgést, itt az utolsó percz isten önök- 
kel, többé sohasem látjuk egymaást.. - Nem is 
látták többé, mert még azon éjjel megugrott a 
helyiségből, tiuppjával együtt. 

- Ujoperette. Kőszegh Ferencz fiatal 
zeneköltőnek „A falu rózsája" operettéjehez nem 

Vasváry Ferencz, a népszinház öngyilkossá lett 
tagja szerzette a szöveget, mint mi is irtuk volt, 

hanem Csengey Gusztáv aszódi gymu. tanar és 
ismert iró. A budapesti lapok hireivel szemben 

megjegyezzük, hogy biztos tudomásunk szerint, 
bár a kérdéses operette régóta be van nyujtva 
szinházunkhoz, betanulására rendszeres intézkedés 
még mi se történt. 

Vegyes hirek. 

- A sedani napot egész Németország. 
ban megülték. Berlian házait már kora reggel 

zászlókkal diszítették föl A trónörökös palotá- 

ján nagy lobogó lengett, a császári palotán azon. 
ban a bibor zászlót ki nem tették, mert Vilmos 
császár a hannoveri hadgyakorlatokra ment. Az 
utczák igen élénkek voltak, s főleg a városhá. 
za előtt nagy tömeg állt. A városháza erkélyén 
pont 12 órakor kizárólag városi hivatalnokokból 
alló zenekar jelent meg s a„Lobe den Herrn, 
den máchtigen König der Ebren" czimü dalt, 
majd a „Heil dir im Seigeskranz" kezdetü nem- 
zeti hymnust játszotta el, melyet az ezernyi nép 
tömeg énekelt. Délután a város különböző mulató 
helyeire rándut a lakosság, hol hangversenyeket, 
népünnepélyeket stb. rendeztek. 

- Hamis régiség. Az antik Diána szob- 
rok egyike - hamis A nagy hirre vergődött szo. 

bor regéje a következő : Egy hellén paraszt „ol- 
csó áron vesz egy Atte mis.szobrot, melynek ké- 
szítője nem más, mint az atheni polytechnikum 
egyik jámbor növendéke. A paraszt ha már ál- 
dozott a müvészetért, áldozatából egy csöpp 
hasznot is akarván kipréselni, a „müremeket 
elássa kertjében, hogy klassicus szint kapjon. 
Két hét épen elég a főldalatti metamorfózisra: 
Ekko a paraszt nagy zajjal fölfedezi a becses 
régiséget, hogy jól eladhassa. Akad is egy mu- 
mia gyüjtő angol a ki rögtön ráteszi kezét a 

világhirű alkotásra s viszi haza nagy diadalall 
a drága pénzen megvett szobrot, Azonban a le- 
let hire elterjed s a hatóság visszaköveteli az an- 
tik möremeket az angoltól. Az angol hiába tilta- 
kozik, vissza kell küldenie a szobrot Athenbe, a 
hol összegyülnek a „hires" „kitünő archaologok 
és bűszkén elhelyezik a régiséget a - nemzeti 
mazeumba. Ekkor aztán a furfangos hellén pa. 
raszt elszólja magát, a tudósok röstelkednek a 
baklövés miatt, a paraszt markába nevet és ne- 
vetését visszhangozza a világ. 

- Veszedelmes gyerek-játék. A napok- 
ban Konstantinápolyba is jutott egypár pokol- 
gép. A Vakit a dolog felől igen különös histo- 

riát tud elbeszélni. Nevezetesen nemrég a vám, 
hivatalnál nehány „"gyermek játéknak" bejelentett 
tárgyat, mint gyanust, letartóztatták. - E tárgyak 
egy angol kereskedő árui közé ládába voltak 
bepakolva, nevezetesen négy teke, három ércz- 
eső és három, pléh dobozban lévő palaczk. - 
Az illető tisztviselő jelentést tett a leletről Dila. 
ver pasa kikötő-parancsnoknak, a ki egytüzértisz. 
tekből álló bizottságot küldött ki a gyanus tár- 
gyak megvizsgálására. A tekét pávt vette körül, 
mely, vizbe dobva, azonnal égni kezdett s öt, 
egész nyolez mértföldre elható világosságot ter- 
lesztett. E furcsa tüzijáték-szerekkel még nyilt 
tengeren fognak kisérleteket tenni, s akkor meg- 
válik, igaz.e, a mit a kommisszió állit, hogy e 
szerek igen veszedelmes természetüek s való- 
szinüleg valamely büntett végrehajtására vol- 
tak szánva. 

- Orvosi vélemény. Fiatal, 19 éves 
leányt készült nőül venni egy vén tábornok. A 

vőlegény véleményt kér házi orvosától. - Mit 
gondol, orvos ur, remélhetem-e, hogy gyerme- 
keim lesznek ? - Remélheti-e ? válaszolt az or. 
v0s, - azt alig hiszem - de tarthat tőle. 

- Egy háremhölgy cselédje Bécsben. 
Egyptom exvicekirálya, a ki most Nápolyban 

időzik, midőn Egyptomot elhagyta, nehány há- 
remhölgyet is hozott magával Nápolyba. Hanem 
a szép hölgyek megunták az arany kalitkát, a 
nápolyi nők jogait latva, ők is vágyat kezdtek 
érezni szabadság után és egy ködös éjjel meg 
szöktek cselédjeikkel együtt a padisah börtöné 
ből. Hová lettek ? mi történt velük? Azt senki 

se tudja. De az egyik háremhölgy szobalánya, 
egy szép fiatal leány, a kinek Sahibé a neve, 
sok viszontagság után pár nap előtt Bécsbe ve- 
tődött. Komolyan el van határozva, hogy éne- 

kesnő lesz. Föl is csapott már egy külvárosi szin- 
házhoz - kóristánénak. 

- Az angol vasutak összes tőkéi 802 
millió font sterlinget (tehát 8 milliárd forintot) 
tesznek. 1880 végével 17,988 angol mértföld volt 
a forgalomnak átadva. A különböző vonalokon 
603.885,025 személyt szállitottak; ezek közül 
első helyen utazott: 38.767,926, a másodikon : 
63.034,870 és a harmadikon : 500.082.229. Ezen- 
kivül 502,174 ivadjegyet adtak ki. A tehervona- 
tokon 165.870,034 tonna ásványanyagot és 69 
millió 635,325 tonna kereskedelmi arut szálhtot- 
tak. A különböző vonatok által megtett ut a 
személyszállitó vonatoknál: 122.548,258, a te- 
hervonatoknál 115.408,045 mértföldre ment. Uti 
dij fejében 27.200,464 font sterlinget vettek be 
a vasutak, az első osztalyon utazók után 3 mil- 
lió 944,033 tontot, a második után 3.530,391 
fontot, a harmadik osztály után 14.890,961 fon- 
tot; szalonjegyekért 1.456,274 fontot. A teher- 
szállitás 35.671,303 fontot jövedelmezett. A be- 
vételek mindöszsze 65.491,625 font sterlingre 
rugtak. A forgalmi kiadások 33.601,124 fontra 
rugtak; ebből 749,719 font adó, 234,100 font 
karpótlás a megsebesitett személyeknek satöbbi, 
175,909 font az elveszett és megkárosodott áruk 
utan járó kártérités stb. A tiszta bevétel 31 mil- 
lió 890,501 font, vagyis az összes bevételek 52 
százaléka. Az 1880. év végén rendes forgalom- 
ban volt 13,884 mozdony, 29,565 személykocsi, 
379,934 teherkocsi. 

- Emberevők Eourópában. Tizenegy 
tüzföldi benszülött érkezett a mult hó vége e- 
lé Párisba. Ezen ritka vendégekről, a kiket Dar- 
win a legnyomorultabb emberfajnak nevez, a 
következő érdekes részleteket közöljük. A tüz- 
földiek most olyannyira igénybe veszik a párisi 
közönség érdeklődését, hogy még a villamos ki- 
állitast is háttérbe szoritjak. A lapok azonban 
gondoskodtak is felőle, hogy a közönség kiván- 
csiságát e legmagasabb fokig felcsigázzák. Igy 
pl. egy franczia lap azon hirt hozta, hogy egy 
fiatal leányt, a kiállitandó csoport egyik tagját, 
ugyanazon pillanatban fogták meg, midőn épen 
egy emberhulla erjedésének indult alcombjá. 
csemegézett. Egy másik lap ugyanazon leány. 
ról oly részleteket közül, melyeknek természe. 
tére még csak utalni sem merünk A kiállitan 
dó csoportot képezi, négy férfi és ugyanannyi 
asszony, továbbá az emlitett leány és két gyer- 
mek. Ugy a felnőttek, mint a gyermekek majd- 
nem egészen meztelenek. A párisi zoologikus 
kert igazgatósága valami uszónadrág féléket ké- 
szittetett ugyan számukra, de csak folytonos szi- 
goru felügyelet képes őket, különösen meleg idő. 
ben, ezen szokatlan és kényelmetlen ruha leve- 
tésében megakadályozni, Ezen érdekes vendégek 
még sok más oly tulajdonsággal birnak, melye- 
ket nagy részben nőkt és gyermekekből álló 
közöuség előtt nem igen illik bemutatni. - 
A tüzföldiek igen piszkosak és arczkifeje- 
zésök állatias. - Rendesen nagytüz körül 
kuporognak és félénken pislognak a hozzá- 
jok közeledő vendégek felé. - A társalgásra 
mintlátszik, nem igen éreznek szükséget, mert órák 
hosszáig is elülnek egymás mellett, a nélkül, 
hogy szájukatkinyitnák. Naponkint 3 font friss hust, 
5 font kagylót és egy fél fagygyu gyertyát kap- 
nak. A hust rövid időre tüzre teszik, azután tes- 
tükön végighuzva letörlik róla a hamut és meg- 
eszik. A kagylókat nyersen eszik meg. Ezen 
eledel mellett nyolcz napi ittlétök alatt átlag hat 
fontot hiztak. Attól tartanak, csak azért hizlal- 
ják őket, hogy majd megegyék, de sokkal köny- 
nyelmübbek, hogysem e miatt a jó és bő lako- 
mákat elszalasszák. Ugy látszik, akkép okos- 
kodnak, jobb kövéren fölfalatni, mint sová- 
nyau életben maradni. 

- A elrabolt pap. Olaszországnak 
Imola városa nem csekély izgatottságban van 

egy kűlönös eset miatt, ugyanis néhány nap előtt 

Don Virgilio Costa nevü plébánosát, ki gazdag 

ember hirében állott, elrabolták. Mult héten le- 

velet kapott néhány banditától, melyben azzal 
fenyegetik, hogy el togják rabolni, ha a körül- 

ményesen megjelölt helyre pénzt nem fog szá- 
mukra letenni. Don Virgilio azonban azt hitte, 
hogy a banditák nem fognak annyi bátorsággal 
birni, hogy egy papot bántsanak és nem ügyelt 

tovább a dologra. Néhány nap előtt este elment 
sétálni a szomszéd erdőbe, honnan többé nem 
tért vissza. - Abanditák fenyegetésüket végbe 
vitték. 

- A berlini sakkikongresszusról. Az 
augusztus 31-én Berlinben tartatott sakk-kon- 
gresszus egyik legérdekesebb pontja volt a sakk- 
verseny, különösen az ugynevezett vakon játszás. 
Schallop, a hires sakkozó ugyanis nyolcz ellen- 
féllel játszott a nélkül, hogy a sakk-táblákat lát- 
ta volna. A teremben nyolcz asztal volt felállit- 
va, mindegyik előtt egy sakkozó. Az ellenfél 
helye üresen maradt; e helyett egyes bizalmi 
férfiu kiáltott ki minden egyes huzást, melyre a 
sarokban elfordulva álló Schallop felelt vissza. 
Az asztalok körül a szakértők nagy csoportja 
állott, kik feszült figyelemmel kisérték a huzá 
sokat, Schallop rendkivüli feladatát elképzelhet- 
hetjük, ha meggondoljuk, hogy nyolcz sakktáblát 
kellett eszében tartania s minden huzásra meg 
felelő huzást tétetni. Jegyzeteket nem volt sza- 
bad tennie, sem nem volt szabad a sakktáblák- 
ra tekintenie. Így tartott ez délutáni négy órától 
este 9 ig, a nélkül hogy a játszókon vagy Schal- 
lopon kimerültséget lehetett volna tapasztalni. 
Schallop mellett, hogy a legjobb német sakko- 
zó, legjobb gyorsiró hirében isláll. A sakkjáték 
eredményét öt órai játék után hirdették ki. - 
Schallop nyolcz játszma közül négyet megnyert 
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és négyet veszitett. Általában a legjobb játszók 
voltak ellenfelei. Ugyancsak auguszius 31-én ját- 
szottak Winawer - Pitschel, Tschigaryn - dr. 
Schmid; a játék az előbbiek győzelmével vég- 
ződött, A többi játék folytatását másnapra kel- 
lett halasztani, mert e nap délutánra a vakon 
játszás volt kitűzve. 

CSARNOK. 

A Kickleburyek külföldön. 
Thackereytől. 

(Folytatás.) 

En ennyit mondtam rája, hogy a fiatal 
ember nem lehet más, mint fiatal ember, s ki 
kell tombolnia magát: magamban meg elgon- 
doltam, hogy a mama rohamszerü érkezte in: 
kább meglepi, mint kedves lesz az ifju Sir Tho. 
mas Kickleburyre; s hogy őnagysága alkalma- 
sint egy kissé sokat szeret beszélni magáról, 

családjáról, erényeiről meg leányairól; de ő 
nagysága erővel meghitt barátjává tesz enge- 
met, s a mig mi a Rubens.képeket átvesz- 
szük, s folyton a Kicklebury-palota képeiről 
beszél, a maga arczképéről, mit Lawrence fes- 
tett, kiről mondják, hogy ez a leggyönyörübb 
müve; hogy Lavinia mily remekül tud rajzolni, 

s mennyit költenek Fanny zenemestereire; a 

maguk londoni házáról - hol, reméli, lesz hoz- 

zám szerencséje - estélyeikről, melyek ujabban 

a szakács betegsége miatt szüntek be. Oh Fanny 

kisasszony és én ezt mind eltüröm, nagy bolond 

fejemmel, csak azért, hogy egyegy pillanatra 
láthassama ragyogó kék szemeidet, rózsaarczodat ! 

(Egy masik zárjel. „Reméljük Titmarsh ur, 

lesz szerencsénk Londonban." Bohó güny! Hogy 
ha mindenki, kivel külföldön találkoztal, s kiigy 

szólt : „Reméljük, hogy gyakran lesz szerencsenk 
Londonban", csak a legkisebbet is tenné remé- 
nyeinek megvalósitására, azaz egy puszta meg- 
hivó sort küldene levélben, milyen borzasztó 

sokfelé kellene szakadni az embernek ebédlésre ! 
Azért sem bizom azokban, kik igy szólnak : Re- 
méljük, lesz szerencsénk Londonban.) 

Alkonyattájt Lankin haza jön, épen est- 

ebéd idejére. Ő egyesegyedül mérte meg hosz- 

szában, széltében a várost; keresett fel templo- 
mot, tornyot, erőditvényeket, a Rubends-képe- 

ket, meg a többit. Csupa Egmont és Alva a 

feje. Jól ismer minden ostromot, mely itt a fran- 
eziák ellen folyt. Ebéd után a rakpartok hosz- 

szában indulunk kóborlásnak; s a szálloda ud. 
varán meg csöndes ftüstölés mellett értekezik 

Monsieur Lankin a Rubens-képekről, még pedig 

oly módon, mi tagadhatatlanul mutatja, mily 

szeme van a tudós őrnagynak a festészeti szép- 
ségekre, ép ugy, mint a világ bármely szépsé- 
geire, s teljesen képes csodálni az antwer- 
peni király rengeteg energiáját, bámulatos 
geniusát, királyi fényét. A világon a legszeré. 

nyebb módon egy tanulót vett észre a Muzeum- 

ban, ki ügyes vázlatokat készitett, s egy pár 

másolatot rendelt meg nála a hires Vandykeről, 

meg a Magusok imádását ábrázoló bámulatos 

képről. „Nagyobbszerü kép ez, mond Lankin, 

mint akár a székcsegyházbeli maga, mely vé- 

leményt azonban oszszon vele az, kinek kedvé- 

re van. Azt mondja még, hogy Kicklebury kis- 

asszonyt igen csinos babának találja, hogy az 

én hattyuim hozzá képest mind csak libák; s 
hogy a mi azt az öreg asszonyt illeti, a legki- 

állhatatlanabb ócska rosszaság a világon. Lan 

kinban sok a józan itélőképesség, de sok benne 

a sardonicus humor is. Kár érte, hogy aggle- 

gény s abban a piszkos Pump-Courtban lakik; 
a hol különben, mellesleg mondva, olyan pin- 

czéje van, hogy még a pápával se cserélne. - 

Feküdni megyünk; szerény hajlékainkat az épü- 

let felső részén, jó magasan jelölik ki, s ebbe, 

afféle philosophusok módjára nyugszunk le, mint 

a kik csak egy darab felsővel utazgatnak. A 
Kickleburyaknak nagy a kiséretük, a mint mél- 
tóságukhoz illik. Vajjon e csillámló ablakvilágok 

közül, melyik világitja meg Fanny kisasszony 

szobácskáját ? 

Hicks szintén ott ül az udvarban, szivaro- 
zik. Az erőditvényeken találkoztak össze Lan. 

kinnel. Lankin azt mondja róla, hogy jó ficzkó, 
s ugylátszik, érti a mesterségét. „Minden em- 

bernek van valamije, miről tud beszélni valami 
okosat", mondja az őrnagy, „S van olyan is, 

- mondom én - ki mindenről okosan tud be- 
szélni, mire Lankin elpirul; azzal fogjuk lobo- 
gó fagygyugyertyánkat s feküdni megyünk. Egy 
órával a kelési idő előtt Lankin fölzavar, s van 

alkalmunk megbámulni a Herr Oberkellnert, a 
mint nagyban handabandázik, a hogy ez csak 

követségektől látogatott szálloda Oberkellneréhez 

illik, ki szemtől-szembe hazudtol meg bennünket; 

alakját még a tegnapi szakáll disziti, melyet ép 
oly kevéssé hagyott el, mint ruházatának bár- 

mely egyéb részét, a fiatalság bájának szine, a 

mióta utoljára láttuk őt. Az inge van egy kissé 
elpiszkitva, összegyürve, mely a tegnapi table 
d'hőte-nál még oly szép sima fehér volt. Sok 

szerencsét, Herr Oberkellner 17 Sohse lássuk ujra 
csinos alakját, se kimosdva, se mosdatianul, 
se borotválva, se nyiratlanul. 

Itt jönnek a hölgyek. „Jó reggelt Fanny 

kisasszony 1" „Remélem jól aludt Kicklebury la- 
dy őnagysága ?" „De borzasztó egy számla !6 
„Nem csoda, mit várjon az ember olyan gyalá- 

zatos ebéd után. Hallja, hogy zsörtölődik Hirsh 

a podgyász miatt? Nézze ezeket a becsületes 
belgiumi katonákat, s azt a kövér őrtálló Frei- 
schützöt, a mint egyik kezében fegyverét tartja, 
másik kezét meg zsebébe dugta. Hicks kapitány 
hangosan felkaczag, a mint meglátja a kövér 
Freischützöt s igy szól: „Lelkemre, Titmarsh, 
ön azt ki fogja bolondozni. S hosszában ké- 
nyelmesen kocsira telepszünk, a vasuton va- 
gyuuk, a conductor jelt ad sipjával, s egy kis 

perczenetet kivéve, egész éjjel meg nem állunk, 
zöld mezők s legelők, széles csatornák s régi 
városok mellett haladunk tova, Liege-n s Ver. 
viers-n át, át Achenen és Kölnön, mig esteli al- 

konyatra Bonnban szállunk ki. 

Együtt ülünk le vacsorálni, theázni, már 
nagyon bizalmas lett ismeretségünk - s a Csil 

lag-szálloda nagy termében, igen természetesen 
előhozhatjuk a vendágkönyvet. Tessék, az egész 

világ a Rajnán utazik. Az ember feleismerőseit 
mind itt találja. 

- Látom, itt járt lord Exborough s neje, 
szól Kicklebury lady, kinek szeme természete- 
sen a rokon aristocratia családokat látja meg 

legelébb is. „Lord Wyebridge és neje, kiséret- 

tel; Lady Zedland és családja. 
- Hahó, itt van Cutler a tizenegyedik ez- 

redből, s Mac Mull a zöldhajtókások közül is 

Noirburg felé utban., mondja Hicks bizalmas- 

kodó hangon. „Ismeri Mac Mull.-t? Menykő jó 

ficzkó. Megenni való. 
Lankin maga is olvasni kezd s egyre ne" 

vetgél. „Hogyan, hát ezek mind körutra száll- 

tak a Rajunán", kiált fel és olvasni kezdi, amint 

következik : 

Sir Thomas Minos, Lady Minos, nebst 
Begleitung aus England. 

Sir Roger Rhadamanthus. 
Thomas Shmith, sergeant. 

Serjeant Brown, und Mrs. Brown, aus En- 
gland. 

Serjeant Somkins, Anglais. Madame Tom- 
kins, Mesdemoiselles Tomkins. 

Monsieur Kewsy. Conseiller de S. M. la 
Reine d' Angleterre. Mrs. Kewsy, s Kewsy kisasz- 
szony. 

S e névsor alá nevetve vetette oda Lan- 
kin saját nevét, meg az olvasó kész szolgájáét, 

miután Kioklebury lady előbb odajegyzette mél- 

tóságos vonásokkal, ugy a maga becses nevét, 

mint a vejéét meg kiséretéét. 
Ugy bizony, mi hű angolok csak összese- 

reglünk külföldön is, A világ minden városában 

vehetünk Hyrvey Saucet, Cayenni borst, meg 
Morison-labdacsokat. Mindenüvé magunkkal visz- 

szük nemzetiségünket; s bárhová menjünk, min- 

denütt saját szigethazánkban érezzük magunkat. 

Toto divisos orbe - mindig elszigetel- 
ve a néptől, melynek közepében élünk. 

(Folytatása köv.) 

; 

KÖZGAZDASÁG. 
A tehenek fejeséről. 

A fejésnél követendő pontosságra és tisz- 
taságra a gazdákat nem lehet eléggé figyelmez: 
tetni. Az egyszer megszabott fejési időt ponto- 
san be kell tartani. A tehén a fejés idejét meg- 
érzi, nyugtalan lesz, ha a fejés idejében nem 
végeztetik, a mi különösen nyáron, nagy munka 
idején, gyakran előfordul, de ennek csakis a 
gazda adja meg az árát, mert a tehén nyugta- 
lankodása zavarólag hat a tej-elválasztásra. Már 
a tisztaság megköveteli, hogy a fejés előtt a 
tehén tögye megmosassék. . 

A tej a tőgyben egész más minőségü, mint 
a kifejés után. A zsir, mint a legkönnyebb rész, 
felül van. Ide vonatkozólag már a szopós borju 
magatartása utmutatást adhat. A mint ja borjut 
a tehénhez eresztik, az a tőgyet párszor jól 
meglöki, mi által a tögyben levő tej egyenlete- 
sen keveredik. 

A tőgy gyenge nyomkodása által a fejés 
kezdete előtt ugyanezt lehet elérni. A fejést 
óvatosan, de azért mégis bizonyos erővel kell 
végezni. A csecsbimbókat nem szabad igen erő- 
sen meghuzni, mert ez által a tehén csökönös 
lesz, nem adja le a tejet s igy a tejhozam csök- 
ken. A tehenek fejését tehát csak is gyakorlott. 
egyénekre kell bizni. Különös figyelem forditani 
dó azon tehenekre, melyek először borjaztak le; 
ezeknek a fejését a fejésben leggyakorlot- 
tabb cselédekkel kell végeztetni, különben a rosz 
fejés által végképen elrontatnak. A kezdetben 
fejt tejet mindig meg kell kóstolni, hogy minő- 
ségről meggyőződés szereztessék. Nem ritka eset, 
hogy egy tehénnek rosz teje az összes tejmeny.- 
nyiséget többé-kevésbbé elrontja. 

Arra is kell ügyelni, hogy a tőgy tisztára 
kifejessék, mert ha tej marad a tölgyben, keve- 
sebb lesz a fejt tej és a mi fő, a legjobb minő- 
ségü tej marad vissza. Ha ugyanis a tejt tejet 
két részre osztjuk, egyik dézsába fejjük az első 
fejést, a másikba a másodikat, akkor tapasztalni 
fogjuk, hogy ez utóbbi rész majd még egyszer 
annyi zsirt tartalmaz. A mi a tehenek tejbősé- 
gét illeti, ugy ezt nem lehet a természettől örök- 
létt tulajdonságnak tekinteni, hanem olyannak, a 
melyet az ember fejlesztett fokozatosan és mely 
oly annyira megszilárdult, hogy átörökittetik. 
Nagyban és egészben tehát nema beszélhetni jól 
tejelő fajtákról, hanem vannak fajták, a melyek 
között sokkal több tejbő tehén fordul elő, mint 
más fajtáknál. A tehenek tejelőképességének f0 
kozásánál mindenekelőtt a tenyész állatok kiválo- 

gatására kell tekintettel lenni; a növendék-mar- 

hának ismét esak a javát kell kiválasztani. a 

helyes kiválogatást pedig okszert táplálással és 

gondos ápolással kell egybekötni. Nem kell te- 

hát elfelejteni, hogy a tejelőképesség egyéni tu- 

lajdonság és folytonos ápolást kiván, különben 
visszafejlődik. ] 

Vannak egyes külső jelek, a melyekből az 
állat jó tejelőképességre lehet következtetni ; 
ezekre a fejőstehenek kiválogatásánál kiváló fi. 
gyelmet kell forditani. 

A tőgy legyen jól kifejlődve, de ne legyen 
hustőgy. 

A tőgyet bevonó háló legyen fiaom erek- 
kel átfonva. 

A szőrözet legyen finom és fénylő, ép ugy 
a szarvak és a paták. 

A tejtükör legyen jól kifejlődve (különben 
a tejtükröt sokszor tulbecsülik.) 

A csontváz legyen finom, de azért olyan, 
hogy erőteljes alkatra és jó tápértékesitésre le- 

hessen következtetni. A mell legyen mély és szé. 
les, mert erről egészséges tüdőre lehet következ. 
tetni. A test legyen tonna alaku, de ne lecsün- 
gő; feltünő rendellenességeg hiánya az egész 
testalkaton gondos tenyésztésre hagy következ- 

tetni. Bizonyos szelidség és nyugodtság erővel 

párosultan jellemzi a jó fejős tehenet. P.N. 

A 

„Kelet" magántáviratai. 
(Magyar távirati iroda.) 

A király Mezőkövesden. 

Mezőkövesd, szept. 6. Tegnap olyan 
rendes lovas gyakorlatok voltak, mint 
tegnapelőtt. Albrecht és Vilmos főherceze- 
gek a gyakorlaton jelen voltak. 

Ő felsége ma reggeli 6 órakor Her- 
nád-Németibe utazott. Kiséretében voltak 
báró Edelsheim Gyulai főhadpar. és gróf 
Pejacsevich. A király megszemlélte a 
Ruiz de Roxas tábornok vezénylete alatt 
levő dandárt. Egy óráig tartó gyakorlat 
volt, és pedig rendes lovassági hadgya- 
korlat, melynek befejeztével ő felsége a 
tiszteknek legteljesebb elismerését nyil- 
vánitá. 

Király ő felségét jöttekor és elme- 
netele alkalmával a nép lelkesült élje- 
nekkel üdvözölte. 

A király, daczára annak, hogy a 
vonat Hernád-Németiből egy fél órai ké- 
sedelemmel indult el és a vaspályán ma 
a legerősebb vonatforgalom volt, fél 12 
órakor ide érkezett, miután az udvari 
vonat, mely őt hozta, csak Miskolezon 
időzött nehány perczig. 

Délután ő felsége több órán át dol- 
gozott és 5 órakor az udvari ebédre 
ment. 

Miután a lakosság megtudta, hogy 
ő felségét a nélkül, hogy ebben gátol- 
tatnának, közvetlen közelből láthatja, ma 
is nagy tömegben gyült össze és sűrü 
sorfalat képezett, melyen ő felsége las- 
san haladt keresztül. Több fiatal lányka 
mezei virágokat nyujtott ő felségének, 
melyeket köszönettel fogadott. Az udvari 
ebédre hivatalosak voltak báró Orczy 
Béla minister, báró Edelsheim Gyulai 
lovassági tábornok, gr. Pejacsevich altá- 
bornagy, báró Beck vezérkari főnök, 
Vlasics, Szveternay és Duckher vezérőr- 
nagyok, valamint több magasabb rangu 
katonatiszt és a szolgálattételre beosztott 
szerb főhadnagy Schabeanin. Midőn ő 
felsége az udvari ebédről hazatért, ujból 
virágokat nyujtottak neki. A kertben ő 
felsége ismét hosszabb ideig cerclet 
tartott. : 

Páris, szept. 6. A Marseilleből jö- 
vő gyorsvonat délelőtt Charenton közelé- 
ben egy Montargis ól jövő vegyes- 
vonattal összeütközött. Mos- 
tanig 13 halottat és 15 sebesül- 
tet találtak. 

Washington, szept. 6. Garfield el- 
nök jól aludt éjfélig, az ütér verése 102, 
hőmérséklet 9905, lélekzés 18. 

Berlin, szept. 6. A hir, hogy III. 
Sándor czár a hadgyakorlatok alkal- 
mával meg fogja látogatni a 
német császárt, kezd valószinüvé 
válni. Az összejövetel ideje és helye, 
daczára a hirlapok által közzétett rész- 
leteknek, még nincsen megállapitva. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

BÉKESY KÁBOLY. 

NYILTTÉR.) 
Egy jeles bizonyitványu egyetemi hallga- 

to, ki a magyar s német nyelvet tökéletesen el- 

sajátitá s a rajz- és hegedü-kezelés alap- ele- 

meiből oktatást nyujt, szerény feltételek mellett 

nevelői állomást keres ! 

Bővebben értekezheti a szerkesztőségnél. 

*) E rovat alatt megjelenő czikkekért semmi fele 

lősséget sem vállal, Szerk 



Magyar kir. államvasutak menetr rendje. (Keleti vona nal. 
: Érvényes 1881. évi május hó 15-étől 
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Demjén Agoston ; BAK L 
műlakatos Kolozsvártt. 
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műasztalos 
(Ezelőtt Veresr Dániel.) 

KOLOZSVÁRTT 
Ki több nevezetes bécsi és pesti mühelyekben és gyá- gépekkel berendezett gyárában mindennemi 

; 

[] 

A deési A sz.-fehérvári 
kiállitási igyelemzeméltól kiállitási 
érem. érem. 

az osztr. magyar birodalom MOSSE RUDOLF z 

Feketeerdői üveggyár 
erdélyi főraktára Kolozsvártt 

Hunwald Lipótná 
i z 

tart folytonosan nagy raktárt mindennemü közönséges fuvott- 

1 u
 

E
 

ugy a legfinomabb, külföldi gyárakkal versenyképes kristály 
metszett üveget, rosolis-, sör- és borivó garniturákat 
gyógyszertári ujabb mintáju üvegeket 

ajánlja továbbá : 
kül- és belföldi közönséges 

valamint 

belgiai Solintábláit 
hazai és csehországi porczellán és köedényt, 

rakban magát kiképezte, tisztelettel kivánja a nagyérdemű BUTOROK AT, 
helyi és vidéki közönséggel tudatni, hogy minden a lakatosi 

EőEc 
szakmába vágó bécsi lámpa nagyraktár. 

berendezéseket 

Tükröket, arany és diszes fa-keretben. 
Első kolozsvári 

üvegmetsző mühely, 
ablak üvegezési munkák vállaltatnak, vidéken és helytt. 

Hunwald Lipót, 

RENDES és MÜ-MUNKAK, 
u. m. Vírágtartó asztalok, Luszterek, a legujabb min- 
ták szerinti sir- és garádics rácsozatok, lépcsőzetek, 

csinos paluszterek, olvasó támlák : 

épületi ajtók és ablakok 
E 

épitési asztalos munkákat 
vasalások, mindenféle vastetőkhöz szükségeltető construc- készit, s az épitések alkalmából ajánlja gőzzel kiszáritott 62-52 (279) B.-Magyar-utcza 4. sz. 

tiók villámhárítók, nuagy mennyiségben 

finom zárak és templom ajtókhozi készletben levő aee * 
czifrázott pántok , , IT A 

elkészitését vert vagy kovácsolt vasból, gyors, pon- K O C Z K A P A D L 0 I T. a k tos és a legmérsékeltebb, - csaknem az ön- 
tőtt vasból készűltekhez hasonló árakban kész elvál- 
lalni, s a vidéki megrendeléseket is elfogadván, azokat pon- 
tosan teljesiteni. 

Lakásom Kolozsvárt, Belszén-utcza 12. sz. 
(Ezelőtt Veress Dániel.) 

Amerikai tölgy parguette egy C öl 7 frt. 

Koczkás parduette egy El öl 12 frt. Erőtelenség 
MAGÖMLÉS és TEHETETLENSEGET 

ifju és öregeknél egyaránt, kezesség mellett meggyógyittatik 

Főtörzsorvos Dr. Müller-féle 

Miraculo-készitmények 
által, melyek az elgyengült ifjui testi-erőt visszaadják. A 

Raktáros: Karl Kreikenbaum, Braunsehweigban. - Fennebbi megbecsülhetlen i 

gitó és anyagszerek rövid idő alatt világhirüvé váltak és a legjesebb orvosi tekintélye 
használtattaknak és ajánltatnik. Teljesen tudományos kezeléséről 40 kr. áru bélyegnek bekü 
mellett a mű dijmentesen diseretio mellett megküldetik. t. - 

Ugyan ő nála kaphatók kiszáritott tölgy, bükk, juhar, 
hárs, dió, köris s másnemü fák jutányos árban. 

M Megrendeléseket vidékre is a legnagyob pontos- 
(305) 18-100 Demjén Agoston. ő aggal kesi e 
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romatoki a KÉLE zpuajában Kolvzsvárt 


